T
B IRiC SR E

A New Textbook for Translation Theory and Practice

* 4w AL
BlER X W F M ORER

HMEHF SR AR

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS



1
ERIFIBI0 SR ie

A New Textbook for Translation Theory and Practice

* & OABE
BlEH X B Z= B R

SMEHF S B R AR

FOREIGN LANGUAGE TEACHING AND RESEARCH PRESS
3£ BEIING



EBERME (CIP) ¥

HomE i EIE S R/ Wit E . —— dbsC o SMEECE ST RAL,
2016.5
ISBN 978-7-5135-7614-7

I. O 0. O M. OFFMIE a4t 1Iv. ©HO059

vp [ B A ST CIP $ediiaZi- (2016) 48 119972 =5

4o A ZRAIIE

SfERiE XA

HEmgt  BEgr

pRztigit iR

LR  INERFSHAALRGT

# #t JEEmBEEHRAEE 192 (100089)
W 4 http//www fitrp.com

Rl AESEILMN R ER A BIR AT

A 787x1092 1/16

% 18

R 2016 FE 8 B 1k 2016 F 8 BE 1 )XEDRI
= ISBN978-7-5135-7614-7
4590 7T

Al &S HB

=

WHEEE: (010) 88819926 EFHEE: club@fitrp.com
HMIIBIE: hitps://waiyants.tmall.com/
FUEDRI. SETREIER, B RFALENHIER
BXZREEIE: (010) 61207896 EBFHFFE: zhijan@fitrp.com
FUBHL. BRPEER, BREBREREET
FREIE: (010) 88817519 HIFMBFE: banquan@firp.com
EEmIE: HERMESE XBRENT

RERIMESET B
WS 276140001



o

TEAERIEER B AR Z BIAZ B H SE50%, 1L e A
BN FIA AR, B A N ko A 7 WRE I A& Jrt 12 A
AR, M RSP I L ST KA ) MBS BRI S RLE
A IR 5T, DIBEEIE e, DIEDGES . Ul
Benll, DABHRESCBR SETINZCATBL, R BRI R Govh A SE B al R4 1k,
X ATRR IR S 1 L

TEG SR L, A58 SR e AR e I, i ANBIR——Ma) Al
A BIRS BE AN Z R TR D B PR AT IR S . N, R
Bz SERIER, (R RGPS R RTINS . SRR
JTik B o H AR A R R B A5

ABIrLE. F-FAEEE, MEAMRNEX, FENES . #iF
B bRt LB BRI M A S8 R O BRI, A0 VE O BRI K R
PR B AMR DL SE = RS S, IS M BRSSP 5 ()
2, BOHOBAPEE 520 R B B g e it s S0 B 5B sy AL, 2
W MFUURR RS Z AT MR AT BB BERE L8 it
IR, AN AREIEEE R PR, b 5 e R R BRI
SSRGS SO R ks B RO ELE S8R FFS R S5,
BPESEEELE L ORISR 565, BAATF R IS AU, 5155 A
RIS . BETRIESC R i ), S BRI OK T, RER R SR RE
AGHRIEMR LGS HER, IR WERE T AR, 2 H
RO SR H LUR R E SRR DO B, 5%, Ak
AT AEREE LB RS, Rl ] AR b S DU AR DR K3
IR IEN - SH A,

T A BT B Zk ) Pk e R TR 43R B R AL, Ak IRERALTHE
SCHiG o G R I AT BlAD B A T R (AN AREI 2B A X KR E), |
T AT, ATt g oA A2 24k, il K . BREITAR
fH1E,



g S d s, ABS2H T RKERMNIMIKHER, FFAh RSN A
R R XS B A SR B I E . BRI ENTERFRE L
AR BB TESOL BT VEIIE K 2= AR i B S L L ot th s s il i
I — TR B B SRS |



B =

BB EHIRHIR - eeeeereeennr e 1
1.1 BHIBHIEE W ssevsuessosvarammenansanveasscunmrsnansansenisn sonsmnsssassssssnssrsssnnsss 1
1.2 BREMURES «rvsssssorssnnsssessssnsseavncnnssssnsnssnssnsomsniosarsanassssasonans 3
1.3 BHEBIRERIE -susssoenssemmensessonsssmmsesaeposensrss s utasnssessssssvanassssasmass 7
1.4 BERBUREL wonneornsansasasssasasnesonnnss sosnsaion ionssssanissssnssssnnssnssvioss 10
B, Bk, LTI e reavens sosnsvavesassninesisrssvensnssomssnnasisss 16
S eSS T P ———— T PR Y 21
E=E  EHIEIRIQ:rrenresrmsssssssenanrnnnisassnnnn s n s nn e 30
3.1 T BRI sonvsesssvsvonesonsanassansuonsinssisensais bosessiesass sbsnsiass 30
5.9 HEEIRREE IO IR 2240 srms oty oo e Tonst o 255 ST Gl S 46
% AT e SR T T b 50 ) b7 OO 55
PEBAIMERT svviavs survanensvmesnanssnsssssosimsssasasems systinn e e A v e e TEe 60
i MRl A | R —————————————_ 69
3.1 AEATRE L SRR #xs=weronmassssasnssnpssomsarasitinansssibnsnmnsssnsisssnsss 69
3,2 WAk, S EBIRBER wossnsssosmsasmssensassesiossiransesssstnisonsme 70
3.3 I F LAY I B RBHIRLY EUE -vveeeereenreeerrnnreeessnineeesannnneeas 72
34 BN ETE AL BT EBIIRTE -ooveeeeeerrereesmsminresariierneesnnnnn 75
PRI IEHR . BHIRI SO (] TR A - vveeneeemrmmneeeesnnnnneeennni, 81
5 L R O P SR SR 85
MBI  SIHYREEE: <o sosnssssssmisunnsussssnaisanssossusanisinsnsonsasuesensin 96
Ad TEBORHERIH, swornsnavresssrassasssvsnsmusesssssenevsnsnabivesssssneninsinnsaniion 9%
43 TRISLBGIREET <oversssasannsns monssonsvamsssnssnmnenssasansomnsss soxsaonss e sans sasi 98
43 TITBITRIETT socvesvoossenuonnonissomsmns sxvsnnss pove sy aivionss s kesssashssons 106
R Tt O ] T 1 OO 120
BRI vrvesoinussmsummensumssnamsnssee sy e R A SSRGS SN SR 123



BRE  SiERUEREeeeeeeere e 134

5.1 SIEYAFETU S veeeeermmnnnre e 134
52 AV ST HAE S TE B JLIL «-evvvnnnreeeseenemnnnei s 139
5.3 TP S TERBHIRFTHE <ooreeeeererrrnrnne e 142
PRSI . PR G v vveeeereer e 152
DRA BB+« v veeeesesmmeessemsnmise st st 157
SAE FRYERIR-eeereeerrrrer 169
6.1 JEIBETEAPIGBIIR «-vvvvrermmmerer e 169
6.2 KAGHGBETR <-vvveveeesnsersssssisonsnnesonsssnssorssntanns sens sonssnrasmossesnes 174
6.3 BEENATHIBHIR --veveeeeeesrorsmmmimii 177
B IEER . BRI TER o ovreerr e 179
PRI BE R ss0m wens suvwswan soas sumusnes onsivsins seswasss sowssns suawnss sans saws nas samans 184
BEE ERRYEHE coeeeeererereeres i ———————— 203
BTN aE ey 1y R EUMSISSSHEREN e ——————————— 203
F5 TPREAREE.  coovenmssossnsenshe AR S SR RIAS S SRR R SRS RRAR 206
TR . TG ES T -~ - - e momoeswamivay xonnmsnsssas samsd saansaD g mas ey e 211
2 R P — 220
1L TR e M S Y S SE PPEECESSPT  — 239
BSRE 1 EBBEER «vuvvenmrnrenvavesbinnsissmuniess san vonsssansEas seRETa R NesTYONR £ SRS 239
M2 SEE E SRR SR, ZEM LG ovrereeeerenneeeeannnnns 265
M3 FEERBEBIETNNEE o coe so0s scn soms s nonn swsn s ssn s wsii s 271
BSR4 DO IR A BEE P IBER vvvvevernnnnnnnnnnnnmnnnnnnsnnnnnnnnnnainnns 273



EEHER

B PR S — Bl AR A I NSRS TG B, AR EBOG . 2. Bl
Sk, BARLHMOEETFE; fE2ReER s, SFENEEIrHGEe.
B A DRI EIA R S BRI AWHR N, BRI R R A SC B SRR T
RO, B RO T8 RErr R EHELL.

BRREA SR —ANGEN . FFRMER, ES5FZFREZRINEE
BAE, MBEFFRICEY, B2, O % AME, Y. 25
FRFRIAF 5 BRSPS, HAXR; K, EXAAHME. (BRERE,
1992) BIEBEAFHE, WREZAR, REFLALZFIRKAAL (1. A Richards)
WA BRI R LOR S A S R DA RIS, TR IR ST
AR H BTESAE, PR T AR A H B AR HE R RTDE T 6 HAE HH IE B 4]
WrRIERE, ARG, MM 7B AR, BRI B 0 S IR
PRAEF TR B B IR R RN, IS5 R BR B SEBL B Fh s 5 RSO 2 ) i 3 L
i,

1.1 BIERNEN

BRI LT, MEENF R BAZEUR. K, R8RS E
PRI Z Y, HAMAFSRMANIFESNRNRG ., H28%2 A
KIAERAE, SEEREINNIF A AR, 245 Rk, X Wi e A
+b,

1. 1.1 ialdi s L

CBURBLE R ) (1996 4FME 1T ) 4 “BHE” THIESR: 1) i —FhiEs
XFHE XS —MES IRk (Wish S SRIELFEE ., FSE5RS.
HARE SR Z B ERE ); 2) IREE S A S B MG S
FARIKHK, (HUbE SO, BUZE TR R RA A T 3T IR 58, Al BT hiqG
B RRDUE B BR, X I 5 SAH N B BUE REARS, 0.
885—— AT I; 456——REFRM; 18— MIMhIE, ) ( BEHE ) (19994ERR ) W4
“BHVET P T BRI E o CRRIR ) XM O RhE S Rk R
BEE" .

(PEAKER2T - IEECFE) (19884F ) F X BIFAIC Bl S
HEI R ) —RiE S Ak sk 053

-5 BEIFHA/
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A A SO i i ( 55 4z )) ( Oxford Advanced Learner’s English-Chinese
Dictionary, the 4th Edition ) (1997 ) [K) 5 X }J: express sth. ( spoken or esp written ) in
another language or in simpler words (R i5t . BS54 H o —FiE & Ristik ) .

#IE Bl (Wikipedia ) % X : Translation is the communication of the meaning
of a source-language text by means of an equivalent target-language text. ( BHEEAEFETE

HEmh, ERIERE b, —FE SRR —FE S (5 B8R, )

1. 1. 2 &4 o NIfRE XL

o AR v AT T B R B — AN R T LN, A B S S
“REEE, HERXZIEERGL . TR, SUKFE." ((#EH X
£) %)

JERBTAZTE () —HHoRBiiee SO : “Fi S, RS SR M.

T SR (RIPERTIE 53EEk) (1999) Wit 7T . “Hii%
AL N, ERAARRBMNGATS REZBPHERfE S EEE " %
5 SETAERA AR FHNEFF-5 R G2 W B T8 {5 SR b B AT B o

FAMERAE G (k) MEFAR S BRI GIE —F,
PREATETEARIMITER L BRARE RSO P A & il S5 4

BIEROFRI R (BIEE) Tl SO PR LIAF SH oA TB .
A AR S5 — W SR AEbRTG 8l " SRR MR el , Bk
B E . SR SRS B RS RO BR S SR
(307) Py WA IR TRESE i . AROAE RS S —FiE S (7).
HA Y —FSUbs REEEZ ¥

JLEAELAT, WA - 96 E - 22458 ( Alexander E Tytler ) 458K
% X Ji: 1 would therefore describe a good translation to be, that in which the merit
of the original work is so completely transfused into another language, as to be as
distinctly apprehended, and as strongly felt, by a native of the country to which that
language belongs, as it is by those who speak the language of the original work. X 5%
AWATH) “BEE RN AE SR T2,

TRERE A EIRR R E P K (Barkhudanov ) TEAMIIZEME (& S580%)
R BRSPS S PR SR N AR B SR AR R L A
AT FE S R R R

EFIEF ¥ EM 4 - ik (Bugene A. Nida, 2001) iAH: “Frig#iik,
HEFE T SCRISTR (XU ) AR PR b U DTG SL35c 1 4R 00 Xt 45 V- B VR 110
8. BTSN, HURSCE.”

FENABHE “BET TEX, HE Ui sREE 285 B

| FmEMFIRIC S LR



SO R A IR HEIE RIS . b, BRRERS 0 A R T DL B
i) % LGP W, TER L R BRSO FE IR — iR
T2 WA YA PN IR IIeR, LUK “E8ET SRS INgh .
R AR R, nSE AR R (JRUE ) B REARLRU
G S AE A H ELE . A, RGBS SR, SCREREEE. A
EHRARE FAR, RARRWN; BRSO S AR, AR
HAOE S RTFEB, AN, FEAAEREEARE . BEATEASNE.
HREGHWMGE . FERARILE, BRI,

1.2 FENES

200641 H 14 H, SEEALUBHTE R (CNN) 7E4RE O )8 48 30 i
- PN ST PER B0 T I R BRI . M BEEERR ARG
FEA ERAZBRIBR” B, CNNEIEXA)ERIRR T A G A 0
FAA ERAZAAGR” , T H A ) AR VU E R AN %R
FRAWIAZR (AR )" . FHUBURIZE T 4228515 CNN id E7Ei%E RN A F
ARG S . CNN o db s ) (R BHBURE R, A TERI 8] P SRk A T 7E 0 I
“ENHUR” .

PR IARAREMR Ut SE AL ST, S LB, 2Bl By
FEMREOL. BT L, “BREMES” 2 —, Wik R e R R
WA E SO B IR A L8R B ANRAE, BIRm& ey, H T F,
HAREN 5 —FE S U R IR R, SREREBATY, AR
B, BOARUFOEIE.,

Hif% ( comprehension ) &8 th 575 1 e S RIS R, Ffg ] 43
HTT SRR SRR . T CBRARIE RS . RS R R RAT B. EA
B PN 28 LB S ST 338 R St S e ) B A . e S A BR AL FR T IR SO A iy B
. X PPER AR S ARG I 0 AT ( grammatical analysis ), 1% X 43 #7 ( semantic
analysis ) . AT ( stylistic analysis ) AER M7 ( textual analysis ).

EFEFBOAE R B (W M. Rivers ) $8H, FRIESIR = AN 2K S
X (the three levels of meaning ), [l i iff & X (lexical meaning ). i# i 5% 45 #)
B M (structural or grammatical meaning ) L&t £ Fl S04k & X (social-cultural
meaning ), M ESCHERE, vILLALLF LA HET :

o ZRMRIFCGEAM MR R ;

o UIFARIFIRIE T IR EFIR S X

o LG IR GBI TR ;

BT HHFMR/
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o TN )iE S ST PR

o SUHHEIETEM AR

o TR AN LA & X

o TR EOHEE AR AR ER R

0 PR AR AR b SRR E . TRERSU AN RRINE Y, RUR&
PR, f0: Beauty is in the eyes of the beholder. IXH)iHTER ZAEN F#FE R :
I = PN i

X HE SR AN S U T T A R A . SR, TR ) ) beauty BT
DIfs$, ol LEEMER s, A €8N, BEA-ERuiieem 2 A (it
BTN, VU7 NS R A 75 2 R0 31 v [ 56T V4 il rr) U A (B 45 B S 1 1)
s HIK, A beholder U R “FHWE I MEEHIN", GHHEE  HNEE
HA—EREANLR, JFA)AFEH:: Not all people have the same opinion about
what is attractive, HE/MZFH:: ¥ bEXR, SAE; —MDANNKIEN, 55
— AN AHREFARIN R E (4R, XEAHRMWEENSE, WEESHNES
R AWA —EEH, AMEEESEAE CERMAREY LN ). Bk, &
MINER . REAZE, 2EWE (FERMEH W LRIE ),

b3 —A) J i JE1 Absence makes the heart grow fonder 3 #%1%# “HEZL
" WEERN: “ANIEREE.” AR A A —E e RESRE A (Bl fs
FYERAASS ), absence WA —EA: “/Nil”, WAL R: “EHEHEE
ZHE.” AANGRL, EENAN “IEFEANGE E R DEY , XNMRES4
3, i ATk,

TR AL PR G RE TS ORUE R SORTH ) X — R TR R BRAR 00 IRAL AR B
EX e, FEERER B A R FE S BB ARRIER AR, iR
SRS SE T IR AT A BN TR BRI IE I, PR A A BB EA] SR SO A
TEH) BRI T SCA, iy AR B e b 1 7 e — FliE & R R BN RGeS
E— S P AR R, BB A, FERLITY TRIELES ik
B 225, e M. Ak, @i LT IR, FEHENEH LTI,
A BRI 55 11 2 1

PEPOE R ZE 5@ 5 R85 A LT L5 -

(1) mBRIEL, NEBEIL

ARG, SUEETNE, RNEELAS. W SRR . 3
PORTEX — s Lo, HA)F “HE0” MAIEARR. W5z, B “Jhim
W .

Je TR A . IR L8N — ¢ (general ) B HAk (specific ), MHE

| FREFIEIC S HAR



#& ( summarize ) F|2661 (exemplify ). M3&{k (whole) FAMAE (respective ) [
JEU, i :
Soccer is a difficult sport. (D A player must be able to run steadily without rest.
(2) Sometimes a player must hit the ball with his or her head. (3 Players must be
willing to bang into and be banged into by others. 4) They must put up with aching
feet and sore muscles.
1E Ffldr, 55—/t = 884) (topic sentence ), Ji [T Y 4] A FH R i5d H = A8
i
FENET, AT oARE, SRR ERa AR, MTEe “aik s
B, MRS ER R, A E R X

RRIEFH R LML R A3, AFMNETR, BHNARKINAN, L
I g S Fa LB 6 9 . PT VAL, RIRIEFZ — R 5 ERIEF)

PR T DUE SR
B R R AR LR, ek A A B A TR, JEHE A ZENRIKEE
HH "49}0

Sept 12, 2015
Dear Mr. Lin,

I feel sorry that I shall be unable to attend the English class this morning
because of a bad cold and high fever. Enclosed is a certificate from the doctor who
said I must stay in bed for a few days. I will go back to school as soon as I recover.

Yours sincerely,

Susan

MEFRH LI, JEE#RE “R”: 1 shall be unable to attend the English
class this morning, J53# ik “I”: a bad cold and high fever, BIFTiHH “J¢ R
}E‘El ” 2

(2) WBEFS (hypotaxis ), WBERS ( parataxis )

PERENKIE &, DUBJRDURE R, PWIRIES Z5MRA, RIELSWERE,
DUBESMEL. EE PR “IAaE” SRR IEA)F, BIEHEA)FR B A
W B Y 2% R TR TN BN, SE NN AR AT BUEA) T B AR A
“WKANE", PTEBRKIE A R B AR R, fTURRT . RiEA) T
WIRAT % (41) Wor, but, if, so, because, when, although, in order
that, so that%, FRRZEIBERE T, WBGEMBERER), REMET4) M

B8 BIFEMR/
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(3 456 R AR X R RBIE R, LM R mi R (EB) hfil, B&
MW IIHES TBA RS, WNEEL, TR R ERRTE A ) not.... dll...
R B RO R SRR 5 % 0] BT eSS AR

e
—&ER (&)
ARAEDE, B FE,
RER@E, LWL T,

A Sping Morning
This morning of spring in bed I'm lying,
Not woke up till I hear birds crying.
After one night of wind and showers,
How many are the fallen flowers!

(Meng Haoran, Trans. Xu Yuanchong)

(3) |BiEHINOZ, REENEZ

SEEEWIRR, W REE SN A B0 A i i AR AR . XL TR R”
YrFR e 4 EIEMERYE AR LU . TESEIERE A, SRR JEsh 1E
BSCitiE, WK IE TR by E#E; IRAESAE F WIS S, it
THEHs HAams . AR S, BOEIT AR #E, ElEH ERESLtsh 1
AT, FTLACGES ESEE .

(4) &, NEMHMESHERICLERRSE

MM T, REPREASEIEEEE2F, AANEE. 3hiEEE,
JEAWEIE . MEE. el . AEREIESMI SRS, eNNiEED)
REA—m 2, WAEEE. EiE. =i, &5, RiG. FMES. Ll fEREN
BB Z BN EEER

PR P REER TR S ZAR TR, GBS T AAMZE, LIk
JRWTET, — AR SR S, — IR BRAVER XU . SRR Lok, w2t
EIFESCH N Kb, BE. BIWIERSCHALIEIR, BEW &IEIE (source
language ) 5 H i (target language ) PIFNE 7 K H OB 55545 J7 TH O R
BRAE N —FERRE ) bR, AMUEE S TR, BB ERIE R,
FEE BRGS0 ok, RFESCRIE SR, AE R 5% RN
g, AMUNRE ISR, ERNIZEEEPIRNE ST R e ik, REE
B, BEEML. BGERE . BRMENR, J9EH NG S AEHUR e, O
AL, #SEwEREA R, L, B RS AR, W

| FmEFEEIe SRR



W m . R, (UUES AR R AR, DR T A
XAk 2R, FEFRNES LT IR, JiEMARG,

1.3 BWiERRE

KT BIRHbRE, PRI 4, HE A, WE hAMEERRER Y
A IR R R .

TEAEFEAR, JEBHPRRZE M VEL B Bl 2035 Rt 2 36— A DL T i A
BRI, ZAEDRERNES, IREMT, PR SR ™,
R AR S “BEUCR E, MR, s RE BN EL YT S [ ST 5
B, XELE S,

TEE 2R, (SRSGE ) FVEE E AT 1894 FFEMIE) (LBl 5B
W) —BHEE: “REFEZONVEER, F2ERM HFHEOHRE, W
BEHE SRS WEZ SCFIRES L, PR, DB FEAEZ I, T
S TUAY 252, Bilhfisy, WHEFZE T, P2 EE, R
HSR 283, K PRERES T 2 iR, R, W—HBRF, @8R E,
RGO TR, IREW T, BN SGEMHEPTEM L, Wi i=Zs BN T HE,
Kl Ja el & s 2 45 SME SO SR, RENPAERME.” BAR DT ™
MY PR SCGEMHIE" . BRI EH T 45 SMIESCH R SRR,
HAN 4 BT3¢ 1) “f5 (Faithfulness ), X ( Expressiveness ), #fi ( Elegance )”
TR,

1896 4F, HHEITARAE R IBIER ™ EAERNEE ( KL ) ( Evolution and Ethics
and Other Essays) WIS IR 7 “fF. B, " =5bnuE, B ZClgRed
SEHETHL R IR RSO, BB . SCRESE . TR, O E RS
W SBOR M HEEVE, frOBIREEO M, SRS, IRk
AR B =M {5, k. B DOk, AARZMEN, FAKRZH
Big, WA ARZ bi. BRSITAW, IEhARAE, HEASTRE X
ZWREM R E . AR A5 k. BT W ST b B ARG B R R
R UL £, 3k, M 2kt T Bk F AT 26 T 25 T K T A )

MYreE 2, WEFERILT SFVBIEARE, th R A B S
PRI M IR, AR . B M7 EEbRE. BRI e Bk
BT 2B, RIS | R, XU . RS S A AR M R Ak B3RS
FE A, XEbRE R AR 2 H5E R “fE. BT AEL SRR T,
XFCCHET gobRdE, RERFSFERBARNEE, M TER TSR
B, WAEE fH. k. M BN ESR,
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ZEE A (B JE ] ) ( Essay on the Principles of Translation ) —
b T #iF00 = 45 JE ). (D The translation should be a complete transcript
of the ideas of the original work. ( B3CN 554 FBUFE IR, ) @ The style and
manner of writing should be of the same character with that of the original. ( ¥ 3
W 5 5 SCAE KU B F i Bl ) 3 The translation should have all the ease of
original composition. ( SR 5 JF SCRIFE @, ) & SMEAT — SRS th 1
ST EMIEbRME, BTERL. Bl MRl POl CTBR BRI SCE R
B Rse, BT RERFFIFESCHNEE, WL 0 ZE LR R ST
IES

BIRMAREIRIEIR 2, WA SAF O, BRSAG, H 0L M En”
HE PR AEA I SR

AL TR TR AN MBS I RBMERE, ERAERNE
B Y —MiEF LB LR, BIREE AL TEXRNE, dgiad sz
H R E R EM AN B, AL E CETOE, RS, Eih, St
JESCH R, W] LR B SO BRI

W R — RS B AMNEE R, BECERY . W T, BfE. Bk
Keisd, WUERFIEERRN H iIEE, 0BG H BN RE ITRES
B, XFAMGRE, A, S &R RSN, KU,
BE. PWREFCPAHUMBL”, LAFEMNMES E T IR, FEAOR, 8
i

AT - 21 (Robert Burns ) A& % SO W ERAIREAZ —, LA
PSSR S . HRAMEA SR, @R S T s h R AR,
PR L EIVRIE 2 U JEK . Hir A Red, Red Rose i R 8k Wb a5 77347 (K2
TR —, AR —EHBAN G, Wil T RE P SORA,

A Red, Red Rose
O my luve is like a red, red rose,
That’s newly sprung in June,

O my luve is like the melodie,
That’s sweetly playd in tune.
As fair art thou, my bonie lass,
So deep in luve am I,

And T will luve thee still, my dear,
Till @’ the seas gang dry.

Till @’ the seas gang dry, my dear,

| FREIFEIC SRR



And the rocks melt wi’ the sun!
And I will luve thee still, my dear,
While the sands o’ life shall run.
And fare thee weel, my only luve,
And fare thee weel, a while!
And 1 will come again, my luve,

Tho’ it were then thousand mile!

2|
#*

&

(%% %)

K E o B,
KRB AR,
B RRIR,
HEHKAE,
HERARA,
o — 8%,
B 7 R,
“LF)Ek,

AT =
S E YN
e W 4,4 4gF
P E ARG,
XMBEEL,
&AM,
E2RTEIK,
BEEEE,

Fedl (1911—), 20024F 5K P BRI TH “HIREHER" FERS .

BHEFERN (RE), SEXER,

T T o AR L SO RE AR I T R

B, ETE RIS R 5 e kbR S ROE KU IS N, W iR

THEAT A SO BRI A 455K

%3')

THB
(FpikzE &)

®ERBML,
BE R EZ,
EEEEMmK,
S E AR R
HE| v ikiEKAE,
REZZRAFOE,
SR U E N o
YieAafet+7 2,

e

7~ A A1 T80 R
I A b sk,
oo BARK AT,
A B v iR A
B 5w AL R,
Fos FARKRA,
U R (AN A
35 F W B AL BIE

5 HFER/
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SR R . AR, B LS AW LG, HTEA A
AbFE L, CELEIDUHEEE AR . RSB ENA” WA, AT, H
P SIS, EEMN “HEREE”. ROBRAAE" 0K, BA
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